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Mga pambungad na

ritwal

Įvadinės apeigos

Tanda ng krus Kryžiaus ženklas

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at

ng Banal na Espiritu.

Vardan Dievo Tėvo, ir Sūnaus,

ir Šventosios Dvasios.

Amen Amen

Pagbati Pasisveikinimas

Ang biyaya ng ating Panginoong

Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,

at ang pakikipag -isa ng Banal na

Espiritu makasama kayong lahat.

Viešpaties Jėzaus Kristaus

malonė, Dievo Tėvo meilė ir

Šventosios Dvasios bendrystė

tebūna su jumis visais.

At sa iyong espiritu. Ir su tavo dvasia.

Penitential Act Gailesčio aktas

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin natin

ang ating mga kasalanan, At kaya

ihanda ang ating sarili upang

ipagdiwang ang mga sagradong

misteryo.

Broliai (broliai ir seserys),

pripažinkime savo nuodėmes,

Ir taip pasiruoškite švęsti

šventas paslaptis.

Ipinagtapat ko sa Makapangyarihang

Diyos At sa iyo, mga kapatid ko, na

lubos akong nagkasala, sa aking mga

saloobin at sa aking mga salita, sa

nagawa ko at sa nabigo kong gawin,

Sa pamamagitan ng aking kasalanan,

Sa pamamagitan ng aking kasalanan,

sa pamamagitan ng aking pinaka -

malubhang kasalanan; Samakatuwid

hinihiling ko si Mapalad na si Maria

ever-virgin, lahat ng mga anghel at

santo, At ikaw, ang aking mga

kapatid, upang ipanalangin mo ako sa

Panginoong ating Diyos.

Aš prisipažįstu visagaliui Dievui

Ir tau, mano broliai ir seserys,

kad aš labai nusidėjau, Mano

mintyse ir mano žodžiais, Tai,

ką padariau, ir to, ko man

nepavyko padaryti, Per mano

kaltę, Per mano kaltę, Dėl

mano sunkiausios kaltės; Todėl

klausiu palaimintos Marijos

visur-virgin, Visi angelai ir

šventieji, Ir tu, mano broliai ir

seserys, melstis už mane

Viešpačiui, mūsų Dievui.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos

ay maawa sa atin, Patawarin mo tayo

Tegul visagalis Dievas

pasigailės mūsų, Atleisk mums



Tagalog (Wikang Tagalog) Lithuanian (Lietuvis)

sa ating mga kasalanan, at dalhin

tayo sa buhay na walang hanggan.

savo nuodėmes, Ir atvesk mus

į amžinąjį gyvenimą.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Panginoon, maawa ka. Viešpatie pasigailėk.

Panginoon, maawa ka. Viešpatie pasigailėk.

Kristo, maawa ka. Kristau, pasigailėk.

Kristo, maawa ka. Kristau, pasigailėk.

Panginoon, maawa ka. Viešpatie pasigailėk.

Panginoon, maawa ka. Viešpatie pasigailėk.

Gloria Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at sa

lupa ay kapayapaan sa mga taong

may mabuting kalooban. Pinupuri ka

namin, pinagpapala ka namin,

hinahangaan ka namin, niluluwalhati

ka namin, nagpapasalamat kami sa

iyong dakilang kaluwalhatian,

Panginoong Diyos, makalangit na

Hari, O Diyos, Amang

makapangyarihan sa lahat.

Panginoong Hesukristo, Bugtong na

Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng

Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang

mga kasalanan ng sanlibutan, maawa

ka sa amin; inaalis mo ang mga

kasalanan ng sanlibutan, tanggapin

ang aming panalangin; ikaw ay

nakaupo sa kanan ng Ama, maawa ka

sa amin. Sapagkat ikaw lamang ang

Banal, ikaw lamang ang Panginoon,

ikaw lamang ang Kataas-taasan,

Panginoong Hesukristo, kasama ng

Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng

Diyos Ama. Amen.

Garbė Dievui aukštybėse, o

žemėje ramybė geros valios

žmonėms. Mes giriame tave,

mes laiminame tave, mes tave

dieviname, mes šloviname

tave, dėkojame tau už didžiulę

šlovę, Viešpatie Dieve,

dangaus karaliau, O Dieve,

visagalis Tėve. Viešpatie Jėzau

Kristau, Viengimis Sūnų,

Viešpatie Dieve, Dievo Avinėli,

Tėvo Sūnau, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų; tu

naikini pasaulio nuodėmes,

priimk mūsų maldą; tu sėdi

Tėvo dešinėje, pasigailėk

mūsų. Juk tu vienas esi

Šventasis, tu vienas esi

Viešpats, tu vienas esi

Aukščiausiasis, Jėzus Kristus,

su Šventąja Dvasia, Dievo Tėvo

šlovėje. Amen.

Mangolekta Surinkti

Magdasal tayo. Pasimelskime.
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Amen. Amen.

Liturhiya ng Salita Žodžio liturgija

Unang Pagbasa Pirmasis svarstymas

Ang salita ng Panginoon. Viešpaties žodis.

Salamat sa Diyos. Ačiū Dievui.

Responsorial Awit Atsakomoji psalmė

Pangalawang Pagbasa Antrasis svarstymas

Ang salita ng Panginoon. Viešpaties žodis.

Salamat sa Diyos. Ačiū Dievui.

Ebanghelyo Evangelija

Sumainyo ang Panginoon. Viešpats tebūna su tavimi.

At sa iyong espiritu. Ir su savo dvasia.

Isang pagbasa mula sa banal na

Ebanghelyo ayon kay N.

Šventosios Evangelijos

skaitinys pagal N.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon Šlovė tau, Viešpatie

Ang Ebanghelyo ng Panginoon. Viešpaties Evangelija.

Papuri sa iyo, Panginoong Hesukristo. Šlovė tau, Viešpatie Jėzau

Kristau.

Propesyon ng pananampalataya Tikėjimo profesija

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang

Amang makapangyarihan sa lahat,

may gawa ng langit at lupa, ng lahat

ng bagay na nakikita at hindi nakikita.

Sumasampalataya ako sa iisang

Panginoong Hesukristo, ang Bugtong

na Anak ng Diyos, ipinanganak ng

Ama bago ang lahat ng panahon.

Diyos mula sa Diyos, Liwanag mula sa

Liwanag, tunay na Diyos mula sa

tunay na Diyos, begotten, hindi

ginawa, consubstantial sa Ama; sa

pamamagitan niya ginawa ang lahat

ng bagay. Para sa ating mga tao at

para sa ating kaligtasan ay bumaba

siya mula sa langit, at sa

Tikiu į vieną Dievą, visagalis

Tėvas, dangaus ir žemės

kūrėjas, visų matomų ir

nematomų dalykų. Tikiu į vieną

Viešpatį Jėzų Kristų, Viengimis

Dievo Sūnus, gimęs iš Tėvo

prieš visus amžius. Dievas nuo

Dievo, Šviesa iš šviesos, tikras

Dievas iš tikro Dievo, gimęs,

nesukurtas, su Tėvu susijęs;

per jį viskas buvo sukurta. Dėl

mūsų, vyrų, ir dėl mūsų

išgelbėjimo jis nužengė iš

dangaus, ir per Šventąją

Dvasią įsikūnijo Mergelė Marija,

ir tapo žmogumi. Dėl mūsų jis
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pamamagitan ng Espiritu Santo ay

nagkatawang-tao ng Birheng Maria, at

naging tao. Dahil sa atin ay ipinako

siya sa krus sa ilalim ni Poncio Pilato,

nagdusa siya ng kamatayan at

inilibing, at muling nabuhay sa

ikatlong araw alinsunod sa Banal na

Kasulatan. Umakyat siya sa langit at

nakaupo sa kanan ng Ama. Siya ay

darating muli sa kaluwalhatian upang

hatulan ang mga buhay at ang mga

patay at ang kanyang kaharian ay

walang katapusan. Sumasampalataya

ako sa Banal na Espiritu, ang

Panginoon, ang nagbibigay ng buhay,

na nagmumula sa Ama at sa Anak, na

kasama ng Ama at ng Anak ay

sinasamba at niluluwalhati, na

nagsalita sa pamamagitan ng mga

propeta. Naniniwala ako sa isa, banal,

katoliko at apostolikong Simbahan.

Ipinagtatapat ko ang isang Binyag

para sa kapatawaran ng mga

kasalanan at inaasahan ko ang

muling pagkabuhay ng mga patay at

ang buhay ng daigdig na darating.

Amen.

buvo nukryžiuotas valdant

Poncijui Pilotui, jis mirė ir buvo

palaidotas, ir vėl prisikėlė

trečią dieną pagal Šventąjį

Raštą. Jis pakilo į dangų ir sėdi

Tėvo dešinėje. Jis vėl ateis

šlovėje teisti gyvuosius ir

mirusiuosius ir jo karalystei

nebus galo. Tikiu į Šventąją

Dvasią, Viešpatį, gyvybės

davėją, kuris kyla iš Tėvo ir

Sūnaus, kuris kartu su Tėvu ir

Sūnumi yra garbinamas ir

šlovinamas, kuris kalbėjo per

pranašus. Tikiu viena, šventa,

katalikų ir apaštalų bažnyčia.

Išpažįstu vieną Krikštą

nuodėmėms atleisti ir laukiu

mirusiųjų prisikėlimo ir būsimo

pasaulio gyvenimą. Amen.

Homily Homilija

Unibersal na panalangin Visuotinė malda

Manalangin tayo sa Panginoon. Meldžiame Viešpatį.

Panginoon, dinggin mo ang aming

panalangin.

Viešpatie, išklausyk mūsų

maldą.

Liturhiya ng Eukaristiya Eucharistijos liturgija

Offertory Pasiūla

Purihin ang Diyos magpakailanman. Palaimintas Dievas per amžius.

Manalangin, mga kapatid (mga

kapatid), na ang aking sakripisyo at

Melskitės, broliai (broliai ir

seserys), kad mano ir tavo
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ang iyo maaaring katanggap-tanggap

sa Diyos, ang makapangyarihang

Ama.

auka gali būti priimtina Dievui,

visagalis Tėvas.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang

sakripisyo sa iyong mga kamay para

sa papuri at kaluwalhatian ng

kanyang pangalan, para sa ating

ikabubuti at ang kabutihan ng lahat

ng kanyang banal na Simbahan.

Tegul Viešpats priima auką iš

jūsų rankų jo vardo šlovei ir

šlovei, mūsų labui ir visos jo

šventosios Bažnyčios gėris.

Amen. Amen.

Eukaristikong Panalangin Eucharistinė malda

Sumainyo ang Panginoon. Viešpats tebūna su tavimi.

At sa iyong espiritu. Ir su savo dvasia.

Itaas ang inyong mga puso. Pakelkite savo širdis.

Itinataas natin sila sa Panginoon. Mes pakeliame juos į Viešpatį.

Magpasalamat tayo sa Panginoon

nating Diyos.

Dėkokime Viešpačiui, savo

Dievui.

Ito ay tama at makatarungan. Tai teisinga ir teisinga.

Banal, Banal, Banal na Panginoong

Diyos ng mga hukbo. Ang langit at

lupa ay puno ng iyong kaluwalhatian.

Hosanna sa kaitaasan. Mapalad ang

pumaparito sa pangalan ng

Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.

Šventas, šventas, šventas

Viešpats kareivijų Dievas.

Dangus ir žemė pilni tavo

šlovės. Osana aukštybėse.

Palaimintas, kuris ateina

Viešpaties vardu. Osana

aukštybėse.

Ang misteryo ng pananampalataya. Tikėjimo paslaptis.

Inihahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, at ipahayag

ang iyong Pagkabuhay na Mag-uli

hanggang sa muli kang dumating. O

kaya: Kapag kinain natin ang Tinapay

na ito at inumin ang Kopa na ito,

ipinahahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, hanggang

sa muli kang dumating. O kaya:

Iligtas mo kami, Tagapagligtas ng

mundo, para sa pamamagitan ng

Mes skelbiame tavo mirtį,

Viešpatie, ir išpažinti savo

Prisikėlimą kol vėl ateisi. Arba:

Kai valgome šią duoną ir

geriame šią taurę, Mes

skelbiame Tavo mirtį,

Viešpatie, kol vėl ateisi. Arba:

Išgelbėk mus, pasaulio

Gelbėtojau, už tavo kryžių ir

prisikėlimą jūs mus

išlaisvinote.
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iyong Krus at Muling Pagkabuhay

pinalaya mo kami.

Amen. Amen.

Rite ng Komunyon Komunijos apeigos

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo sa

pamamagitan ng banal na pagtuturo,

nangahas tayong sabihin:

Gelbėtojo įsakymu ir sukurti

dieviškojo mokymo, drįstame

pasakyti:

Ama namin sumasalangit ka,

sambahin ang ngalan mo; dumating

ang iyong kaharian, matupad ang

iyong kalooban sa lupa gaya ng sa

langit. Bigyan mo kami ng kakanin sa

araw-araw, at patawarin mo kami sa

aming mga kasalanan, gaya ng

pagpapatawad namin sa mga

nagkakasala sa amin; at huwag mo

kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas

mo kami sa kasamaan.

Tėve mūsų, kuris esi danguje,

teesie šventas Tavo vardas;

ateik tavo karalystė, bus tavo

valia žemėje kaip danguje.

Kasdienės mūsų duonos duok

mums šiandien, ir atleisk

mums mūsų kaltes, kaip mes

atleidžiame tiems, kurie mus

nusižengia; ir nevesk mūsų į

pagundą, bet gelbėk mus nuo

blogio.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming

dalangin, sa lahat ng kasamaan,

magiliw na bigyan ng kapayapaan sa

aming mga araw, na, sa tulong ng

iyong awa, baka lagi tayong malaya

sa kasalanan at ligtas sa lahat ng

kapighatian, habang hinihintay natin

ang pinagpalang pag-asa at ang

pagparito ng ating Tagapagligtas, si

Jesucristo.

Išgelbėk mus, Viešpatie, nuo

visų blogybių, suteik ramybę

mūsų dienomis, kad tavo

gailestingumo pagalba, mes

visada galime būti laisvi nuo

nuodėmės ir saugus nuo visų

nelaimių, kaip laukiame

palaimintosios vilties ir mūsų

Gelbėtojo Jėzaus Kristaus

atėjimas.

Para sa kaharian, ang kapangyarihan

at ang kaluwalhatian ay sa iyo

ngayon at magpakailanman.

Už karalystę, galia ir šlovė yra

tavo dabar ir visada.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi sa

iyong mga Apostol: Kapayapaan ang

iniiwan ko sa iyo, ang aking

kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,

huwag mong tingnan ang ating mga

kasalanan, ngunit sa

pananampalataya ng iyong

Viešpatie Jėzau Kristau, kurie

pasakė jūsų apaštalams:

Ramybę aš tau palieku, savo

ramybę duodu tau, nežiūrėk į

mūsų nuodėmes, bet apie jūsų

Bažnyčios tikėjimą, ir

maloningai suteik jai ramybę ir
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Simbahan, at magiliw na ipagkaloob

sa kanya ang kapayapaan at

pagkakaisa alinsunod sa iyong

kalooban. Na nabubuhay at naghahari

magpakailanman.

vienybę pagal jūsų valią. Kurie

gyvena ir viešpatauja per

amžius.

Amen. Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay

sumainyo lagi.

Viešpaties ramybė tebūna su

jumis visada.

At sa iyong espiritu. Ir su savo dvasia.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda

ng kapayapaan.

Siūlome vieni kitiems taikos

ženklą.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin. Kordero ng Diyos,

ikaw ang nag-aalis ng mga kasalanan

ng sanlibutan, maawa ka sa amin.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

bigyan mo kami ng kapayapaan.

Dievo avinėli, tu naikini

pasaulio nuodėmes, pasigailėk

mūsų. Dievo avinėli, tu naikini

pasaulio nuodėmes, pasigailėk

mūsų. Dievo avinėli, tu naikini

pasaulio nuodėmes, duok

mums ramybę.

Masdan ang Kordero ng Diyos,

masdan ninyo siya na nag-aalis ng

mga kasalanan ng sanglibutan.

Mapalad ang mga tinawag sa

hapunan ng Kordero.

Štai Dievo Avinėlis, štai Tą,

kuris naikina pasaulio

nuodėmes. Palaiminti

pašauktieji Avinėlio vakarienei.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat

na dapat kang pumasok sa ilalim ng

aking bubong, ngunit sabihin lamang

ang salita at ang aking kaluluwa ay

gagaling.

Viešpatie, aš nevertas kad tu

įeitum po mano stogu, bet tik

tark žodį ir mano siela bus

išgydyta.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo. Kristaus Kūnas (Kraujas).

Amen. Amen.

Magdasal tayo. Pasimelskime.

Amen. Amen.

Pagtatapos ng mga ritwal Baigiamosios

apeigos

Pagpapala Palaiminimas

Sumainyo ang Panginoon. Viešpats tebūna su tavimi.
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At sa iyong espiritu. Ir su savo dvasia.

Pagpalain ka nawa ng

makapangyarihang Diyos, ang Ama,

at ang Anak, at ang Espiritu Santo.

Telaimina tave visagalis

Dievas, Tėvas, ir Sūnus, ir

Šventoji Dvasia.

Amen. Amen.

Dismissal Atleidimas iš darbo

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:

Humayo kayo at ipahayag ang

Ebanghelyo ng Panginoon. O: Humayo

ka sa kapayapaan, niluluwalhati ang

Panginoon sa pamamagitan ng iyong

buhay. O: Pumunta sa kapayapaan.

Pirmyn, Mišios baigtos. Arba:

Eik ir skelbk Viešpaties

Evangeliją. Arba: Eik ramybėje,

savo gyvybe šlovink Viešpatį.

Arba: eik ramiai.

Salamat sa Diyos. Ačiū Dievui.
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